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 警告
 雪崩地形
・ 本製品の合理的に予測できる用途は、ユーザーが雪崩に遭遇する可能性のある活動に限られます。

本製品を水中で使用することはできません。
・ 本製品で雪崩の発生を防ぐことはできません。
・ 本製品は従来の雪崩救助装備の代用品ではありません。バックカントリーツアーには必ず雪崩ビー

コン、ショベル、プローブを携帯して下さい。
・ どのような装備を使用していたとしても、雪崩は生命を脅かす脅威です。雪崩に遭遇するおそれ

のあるアクティビティに参加する前に、雪崩のリスクを理解し受け入れて下さい。
・ 本製品を装着していることを理由として更なるリスクを負わないで下さい。
・ 本製品を使用したとしても雪崩での完全な埋没を防げるとは限りません。
・ 雪崩遭遇時に本製品を使用して負った怪我についてオスプレー社は責任を負いません。ユーザー

自身が行動に対して責任を負い、決断によるリスクを受け入れて下さい。
・ 危険な状況を事前に避けることが、事故を防ぐ上でもっとも有効です。雪崩地形に入る前に雪崩

に関する知識を習得して下さい。

 警告
 正しい使い方
・ すべての道具には限界があります。本製品を使用する前に、取扱説明書の全ての指示を熟読して

従って下さい。取扱説明書の警告や指示に従わない場合、死亡や重傷を負うおそれがあります。
・ 雪崩地形に入る前に必ずシステムを起動して下さい。
・ 本製品を水没させないで下さい。
・ 本製品は慎重に操作し、使用前に毎回点検して下さい。
・ 本製品は常に清潔に保って下さい。インフレーターが破損してしまうと、AIRBAG システムの機能

を発揮できません。
・ ALPRIDE E2 システムを非公認のキャリングシステム ( バックパックやベスト) と組み合わせて使用

しないで下さい。
・ エアバッグを収納する際はエアバッグ、インフレーター、布製カバーが破れたり壊れたりしないよ

うに注意して下さい。またエアバッグがスムーズに広がるか確認して下さい。
・ エアバッグは取扱説明書に従って折りたたんで下さい。エアバッグを不適切に折りたたんだり、ロー

ルしたり折ったりするとエアバッグ展開の妨げとなり、故障やバックパック破損の原因となります。
・ エアバッグの動作テストは周囲の人に危険が及ばないように、注意を払って行って下さい。
・ 予期せぬ偶発的なエアバッグの展開によって周囲の人を傷つけることがないように、リフト、ゴン

ドラ、ヘリコプター、バス、電車、自動車などに乗車する際は、ショルダーハーネスのスリーブに
トリガーハンドルを収納することを推奨します。

・ 本製品は電源のオンオフに関わらず雪崩ビーコンに干渉しませんが、エアバッグの展開時のみ干
渉するおそれがあります。雪崩ビーコンは電気 / 磁気干渉に非常に敏感です。干渉を軽減するた
めに雪崩ビーコンを体の前方に収納し、ALPRIDE E2 コンプレッサーと雪崩ビーコンの距離をな
るべく離して下さい。

・ 8 歳以上の子供や、身体的・感覚的・精神的能力が低下している人、知識と経験が不足している人は、
適切な監督と安全指導を受け、製品の使用に伴う危険を理解した上で本製品を使用して下さい。

・ 本製品にいかなる改造も加えないで下さい。

重要

取扱説明書をよく読み
お手元に保管して
必要に応じてご覧下さい
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LEGEND 
Airbag Compartment

Trigger

LCD display (see section 6)

Super capacitors
2x AA Battery compartment
(batteries not included)
USB-C Port 
(cable included)
ON/OFF switch

3x LED (see section 5)
Trigger cable

Deflation knob

Air inlet

Compressor case and wheel

Deflation button cover

Pressure relief valve (see section 7)
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USER MANUAL / ENGLISH

• the ALPRIDE E2 AIRBAG system is on or off, it has no influence on avalanche beacons. when it is inflating it could interfere with beacons. 

avalanche beacons are very sensitive to electrical and magnetic influences. to mitigate any interference, carry the beacon on the front side of your 

body to increase the distance between the alpride E2 compressor and the beacon.

• this appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack 

of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the 

hazards involved.

• children shall not play with the appliance.

• cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
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4 ALPRIDE E2 SUPERCAP
SUPERCAPACITORS
The E2 Avalanche Airbag System is the first avalanche airbag that does not use lithium-ion or lithium polymer batteries to fuel the compressor’s 
electric motor.
The E2 System uses its SuperCapacitors to store energy in the form of an electrostatic field. Unlike traditional batteries, there is no need to create 
a chemical reaction to generate energy, allowing the E2 System to release its power faster.
The E2’s SuperCapacitors offer several advantages over batteries. They are not sensitive to changes in temperature, delivering the same perfor-
mance at -30 degrees C and +50 degrees C. This saves weight because, unlike batteries, there is no need to boost the SuperCapacitors to guarantee 
outstanding performance at low temperatures.
While batteries tend to wear out after repeated charges, the SuperCapacitors stay strong. They are guaranteed for 500,000 charging cycles with a 
nearly infinite lifespan, clearly superior to the 3- to 5-year lifespan of the average battery. What’s more, the SuperCapacitors are considered passive 
electronic elements, like cameras for example, so there are no restrictions to travel, shipping or storage. This is a major advantage over traditional 
batteries and compressed gas cartridge systems.

THE RADIAL COMPRESSOR
The E2 System uses a radial compressor, similar to turbo compressors found in cars. This design allows for high-speed air flow and inflation pres-
sure equal to compressed air cartridge avalanche airbag systems.

AA BATTERIES
The E2 SuperCap System uses two AA batteries for two primary purposes:
1- to recharge the SuperCapacitors
2- to guarantee that the SuperCapacitors keep their full power, compensating for their slow loss of charge and ensuring several months of autonomy 
(see the section on autonomy).
NOTE: Only alkaline or lithium (AA batteries) should be used (for quick recharging at very low temperatures).

Use brand new, premium quality Alkaline AA / LR6 batteries.

Do not use AA zinc carbon batteries and NiCd or NiMH accumulators (rechargeable). These are often not strong enough to sufficiently charge the 
SuperCapacitors.

Depending on the AA batteries technology, recharge and autonomy can vary:

• Alkaline batteries:

– are capable of 1 recharge OR 3 months autonomy of normal use (1.5 month if constantly on).

– it is strongly recommended to change the batteries after 1 recharge of the system (after inflation).

• Lithium batteries:

– are capable of 3 recharge OR 5 months autonomy of normal use (3 months if constantly on).

– it is strongly recommended to change the batteries after 3 recharges of the system (after inflation).
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❶ バックパック本体 ❸ USB-C ケーブル❷ E2 エアバッグキット
    ・コンプレッサー
    ・エアバッグ
    ・トリガーハンドル

セット内容

ALPRIDE E2 AIRBAG システム目次

❶ エアバッグコンパートメント
❷ トリガー
❸ 液晶ディスプレー
❹ スーパーキャパシタ
❺ 電池ボックス ( 単 3 乾電池×2、別売 )
❻ USB-C ポート( ケーブル付属 )
❼ ON/OFF スイッチ
❽ LED×3
❾ トリガーケーブル

 デフレーションボタン
 エアインレット
 コンプレッサーケース / ホイール
 デフレーションボタンカバー
 圧力開放弁

各部名称
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6 時間以上
使用可能

6 時間未満
使用可能

使用不可
要充電

使用不可
故障のおそれ

充電時

約 3 秒に 1 回点滅 [ 緑 ] 約 10 秒に 1 回点滅 [ 緑 ]

約 1 秒に 4 回点滅 [ オレンジ ] 約 10 秒に 1 回点滅 [ オレンジ ]

約 1 秒に 4 回点滅 [ 赤 ] 約 10 秒に 1 回点滅 [ 赤 ]

点灯[ 赤 ]+ 約 1 秒に 2 回点滅 [ オレンジ ] 点灯 [ 赤 ]

電源オン時
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ソールデンプロ / ソプリスプロの概要

   ソールデンプロ  ソプリスプロ

 サイズ  ワンサイズ ( メンズ )  ワンサイズ ( ウィメンズ )
 適合背面長  43 ～ 56cm  35.5 ～ 48cm

 ヒップベルトの対応サイズ  66 ～ 140cm  61 ～ 140cm
 総容量  34リットル  32リットル

 パッキング容量 ( システムを除く)  32リットル  30リットル
 バックパックの重量  1.6kg  1.5kg

 ALPRIDE E2 システムの重量  1.14kg  1.14kg
 総重量  2.74kg  2.64kg

 外寸 ( 縦×横×奥行 )  56×32×27cm  54×32×27cm

特長
+ オスプレー ALPRIDE E2 電子式アバランチエアバッ

グユニットを搭載
+ J ジッパーで大きく開くアバランチセーフティーギア

ポケット(ショベルハンドルスリーブ/プローブスリー
ブを装備 )

+ 正面が U 字に大きく開くメイン荷室
+ GPS/トランシーバーキャリー ( ショルダーハーネス

にマイクを固定するアタッチメントポイントを装備 )
+ A フレーム or ダイアゴナル スキーキャリー
+ バーティカル フロントパネルスノーボードキャリー
+ インターナルジッパーポケット
+ ヒップベルトギアループ ( 右 )
+ ジッパーヒップベルトポケット( 左 )
+ スレッドキャリーアタッチメントループ
+ 固定位置を変更できるヘルメットキャリー
+ アイスツールキャリースリーブorアタッチメントポイン

ト

素材
メイン：bluesign® 認証 ナノフライ 100Dリサイクルロ

ビックナイロンUHMWPE(超高分子量ポリエチレン)
ボトム：420D ロビック HD ナイロン

キャリングシステム
サスペンション

+ 3.5mm スチールフレーム
+ HDPE フレームシート/HDPE センターステー
+ 動きやすさと積載性を兼ね備えた設計

バックパネル
+ 軽くて背負い心地に優れ、身体に合った形状のダイ

カットEVA フォームバックパネル
+ 雪や氷の付着を防ぐ生地素材

ショルダーハーネス
+ 軽量かつフィット感に優れ、身体に合った形状のダイ

カットEVA フォーム
+ エアバッグハンドルアタッチメントポイント
+ ホイッスル付きアジャスタブルスターナムストラップ
+ 快適なフィット感を実現する男女別の設計

ヒップベルト
+ 調整可能な 25mm 幅ウェビング＋EVA パッドのス

タビライザーヒップウィング
+ 雪崩地形に不可欠なアルミニウム製セーフティー

バックルクロージャー＋収納式レッグループ
+ 快適なフィット感を実現する男女別の設計

LED 表示の説明



USER MANUAL / ENGLISH

1 INTRODUCTION
Congratulations on your purchase of the ALPRIDE E2 AIRBAG system.

This manual provides you with information about the function and use of the ALPRIDE E2 AIRBAG system. It applies to every out of bounds snow 
sport enthusiast.

Please read this manual carefully before you use the device. Pay special attention to the warning notices and strictly adhere to the information within 
the user manual. In order to be able to easily consult this user manual we suggest that you keep it in a convenient location.

The ALPRIDE E2 AIRBAG system is an emergency equipment, which under certain conditions can prevent a total burial if activated. It cannot prevent 
the release of an avalanche. An element of deadly risk remains even if the user doesn’t get buried. Every avalanche is absolutely life threatening 
regardless of any equipment. Therefore the ALPRIDE E2 AIRBAG system should not encourage you to take greater risks.

In the event of an avalanche, the user must tug on the trigger handle in order to activate the inflation: this inflates the 162 litres avalanche airbag 
within 3 seconds.

The ALPRIDE E2 AIRBAG system concept is based on the physical principle of inverse segregation. This is a phenomenon whereby, given a uniformly 
moving mass of particles, the smaller particles sink downwards and the larger ones float to the surface. The inflated airbag increases the victim’s 
volume and greatly amplifies this inverse segregation e�ect. The avalanche backpack helps prevent total burial in the snow. The airbag’s shape 
protects the back and the head of the user. Moreover, the rounded shape gives optimal float efficiency on the avalanche and the bright airbag color 
helps rapid localization.

The ALPRIDE E2 AIRBAG system is certified by TÜV Süd (Daimlerstr. 11, 85748 Garching bei München, Germany.) to meet the requirements of the EU regulation 
(EU 2016 / 425).

2 WARNING & APPROPRIATE USE
• All safety equipment has its limits. carefully read and follow all the instructions.

• The intended and reasonably foreseeable use of this backpack is solely: skiing, 

snowboarding, snowshoeing. it cannot be used in water.

• Do not submerge the system in water.

• The ALPRIDE E2 AIRBAG system cannot prevent avalanches from occurring.

• Avalanches are life-threatening, no matter what equipment is deployed.

• Users must not take more risks simply because they are wearing a ALPRIDE E2 AIRBAG system.

• Use of a avalanche backpack is no guarantee that total burial in snow will not occur.

• The ALPRIDE E2 AIRBAG system requires careful handling and proper inspection before each use.

• When packing the airbags make sure that nothing can tear or damage the airbag, inflator system and its fabric cover. also make sure that the 

airbag can open up freely.

• Fold the airbag according to the instructions. improper folding inhibits the opening of the airbag, can lead to malfunctioning and can damage the 

backpack.

• Alpride sa cannot be held responsible for injuries caused by an avalanche involving its ALPRIDE E2 AIRBAG system.

• Hazard is best avoided by avoiding hazardous situations.

• Keep children away from the ALPRIDE E2 AIRBAG system.

• Be careful not to endanger other people when practicing the activation of the air-bag.

• In order to avoid an unwanted or inadvertent activation where other people could be harmed by such an accidental activation, it is recommended 

that you stow the trigger handle in the shoulder strap sleeve with the covered zipper, especially on chairlifts, in gondolas, in or around a helicopter, 

the bus, train, automobile, etc.

• the ALPRIDE E2 AIRBAG system does not replace conventional avalanche rescue equipment: transceivers, shovels and probes should always be 

taken on o�-piste tours.

• the ALPRIDE E2 AIRBAG system has to stay clean all time. in case of a spoiled inflator system, the function of the airbag system is not granted.

• do not use the alpride E2 with unauthorized carrying systems (backpack, vest, etc.).

^^^^^^^^

^^^^^^^^
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THE OSPREY ALPRIDE E2 AIRBAG SYSTEM REQUIRES CAREFUL HANDLING AND PROPER INSPECTION BEFORE EACH USE.

KEEP CHILDREN AWAY FROM THE THE OSPREY ALPRIDE E2 AIRBAG SYSTEM.

BE CAREFUL NOT TO ENDANGER OTHER PEOPLE WHEN PRACTICING THE ACTIVATION OF THE AIR-BAG.
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はじめに

警告 / 正しい使い方

この度はオスプレー ALPRIDE E2 AIRBAG システムをご購入いただき、誠にありがとうございます。この取扱説明書
は全てのバックカントリースノースポーツの愛好家を対象に、本製品の機能と使い方について解説するものです。本製
品をご使用になる前に取扱説明書をよくお読み下さい。警告事項には特に注意を払い、必ず取扱説明書の指示に従っ
て下さい。取扱説明書はいつでも参照できるようにお手元に保管して下さい。
本製品は特定の状況下で作動すると雪崩への埋没を防ぐことができる非常用装備です。本製品で雪崩の発生を防ぐこと
はできません。雪崩に埋没しなくても死亡するリスクは残ります。どんな装備を使用したとしても、雪崩は生命を脅か
す絶対的な脅威です。本製品はより大きなリスクを負うことを推奨するものではありません。雪崩に遭遇した場合、トリ
ガーハンドルを引くとインフレーターが起動し、3 秒以内に容量 162リットルのアバランチエアバッグが展開します。
オスプレー ALPRIDE E2 AIRBAG システムは、均一に動く粒子の塊があった場合、より小さい粒子は下に沈み、より
大きい粒子は表面に浮かび上がるという物理的原理に基づいています。エアバッグの展開により遭難者の体積が増え、
浮かび上がる効果が大幅に増幅します雪崩に完全埋没するのを防ぎ、エアバッグがユーザーの背中と頭部を保護します。
エアバッグの丸みを帯びた形状は雪崩の際に最適な浮力を発揮し、鮮やかなカラーは遭難者の位置の迅速な特定に役
立ちます。
※本製品は EU 規則 (EU 2016/425) の要件に適合し、認証機関 TÜV Süd ( 所在地：Daimlerstr. 11, 85748 Garching bei München, 
Germany) の認証を受けています。 スーパーキャパシタ

E2アバランチAIRBAGシステムは、コンプレッサーのモーターを駆動するためにリチウムイオン電池やリチウムポリマー
電池を使用しない初めてのアバランチエアバッグです。E2システムではスーパーキャパシタに蓄電します。一般的なバッ
テリーのように、エネルギー生成に化学反応を起こす必要がないので、電力をより早く放出することができます。E2 シ
ステムのスーパーキャパシタは、バッテリーと比較して以下のメリットがあります。外気温の変化に影響されず、-30℃
と50℃では性能が変わりません。バッテリーとは異なり、低温下で性能を発揮するために昇圧する必要がないので軽
量化できます。バッテリーは充電を繰り返すと劣化しますが、スーパーキャパシタは劣化しません。一般的なバッテリー
の寿命が 3 ～ 5 年であるのに対し、スーパーキャパシタは 50 万回の充電が可能で、ほぼ無制限の寿命が保証されて
います。スーパーキャパシタはカメラのような受動電子部品とみなされ、旅行、運搬、保管に制限がありません。これ
らが従来のバッテリーや圧縮エアカートリッジシステムと比較して優れている点です。

ラジアルコンプレッサー
E2 システムは自動車のターボコンプレッサーに類似するラジアルコンプレッサーを搭載しています。これにより圧縮エ
アカートリッジ式 AIRBAG システムと同等の高速エアフローと膨張圧力を実現しています。

単 3 乾電池
E2 スーパーキャパシタシステムは以下の 2 つの目的で単 3 乾電池 2 本を使用します。

1. スーパーキャパシタを再充電するため
2. スーパーキャパシタの緩やかな放電を補って最大出力を維持し、数か月の動作期間を保証するため

注意：極端な低温下でも素早く再充電できるように、未使用の高品質なアルカリ/リチウム乾電池を使用して下さい。
警告：マンガン乾電池、ニッカド/ ニッケル水素充電池を使用しないで下さい。これらの電池ではスーパーキャパシタ

を十分に充電できません。
使用する電池によって充電時間や動作期間が異なります。
アルカリ乾電池

+ 再充電 1 回可能。または通常使用での３ヶ月の動作期間を維持 ( 常時電源オンで 1.5ヶ月 )。
+ システムを 1 回再充電したら電池を交換して下さい。

リチウム乾電池
+ 再充電 3 回可能。または通常使用での 5ヶ月の動作期間を維持 ( 常時電源オンで 3ヶ月 )。
+ システムを 3 回再充電したら電池を交換して下さい。

USB-C ポート
+ 付属の USB-C ケーブルを USB-C ポート(5V-3A) に接続してスーパーキャパシタを充電できます。
+ スマートフォン用の一般的な USB-C 充電器 ( 別売 ) でも充電できます。USB-C ケーブル経由の充電は、単 3 乾電

池 2 本を使った充電より優先されます。
+ 電池が装填されていなくても USB-C ケーブルがあればスーパーキャパシタを充電できます。

+ すべての道具には限界があります。取扱説明書の全ての指示を熟読して従って下さい。
+ 本製品が対象とする合理的に予測できる用途は、スキー / スノーボード/ スノーシューイングに限られます。本製品

を水中で使用することはできません。
+ 本製品を水没させないで下さい。
+ 本製品で雪崩の発生を防ぐことはできません。
+ どのような装備を使用しても、雪崩は生命を脅かす脅威です。
+ 本製品を装着していることを理由として更なるリスクを負わないで下さい。
+ 本製品を使用したとしても、雪崩への完全な埋没を防げるとは限りません。
+ 本製品は慎重に操作し、使用する前は必ず適切に点検して下さい。
+ エアバッグを収納する際はエアバッグ、インフレーター、布製カバーが破れたり壊れたりしないように注意して下さい。

またエアバッグがスムーズに広がることを確認して下さい。
+ エアバッグは取扱説明書に従って収納して下さい。適切に収納しないとエアバッグ展開の妨げとなり、故障やバックパッ

ク破損の原因となります。
+ 本製品を雪崩遭遇時に使用して負った怪我について ALPRIDE SA は責任を負いません。
+ 危険な状況は事前に回避することがベストです。
+ 本製品を小さい子供に触れさせないで下さい。
+ エアバッグの動作テストは、周囲の人に危険が及ばないように注意を払って行って下さい。
+ 予期せぬ偶発的なエアバッグの展開によって周囲の人を傷つけることがないように、リフト、ゴンドラ、ヘリコプター、

ALPRIDE E2 のスーパーキャパシタについて

バス、電車、自動車などに乗車する際は、ショルダーハーネスのスリーブにトリガーハンドルを収納することを推奨します。
+ 本製品は従来の雪崩救助装備の代用品ではありません。バックカントリーツアーには必ず雪崩ビーコン、ショベル、

プローブを携帯して下さい。
+ ALPRIDE E2 AIRBAG システムは常に清潔に保って下さい。インフレーターが破損してしまうと、AIRBAG システム

の機能は発揮されません。
+ ALPRIDE E2 システムを非公認のキャリングシステム ( バックパックやベスト) と組み合わせて使用しないで下さい。
+ 本製品は電源のオンオフに関わらず雪崩ビーコンに干渉しませんが、エアバッグの展開時のみ干渉するおそれがあり

ます。雪崩ビーコンは電気 / 磁気干渉に非常に敏感です。干渉を軽減するために雪崩ビーコンを体の前方に収納し、
ALPRIDE E2 コンプレッサーと雪崩ビーコンの距離をなるべく離して下さい。

+ 8 歳以上の子供や身体的・感覚的・精神的能力が低下している人、知識と経験が不足している人は、適切な監督と
安全指導を受け、製品の使用に伴う危険を理解した上で本製品を使用して下さい。

+ 子供が本製品で遊ばないように注意して下さい。
+ 監督されていない子供に本製品の清掃やメンテナンスを行わせないで下さい。
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MICRO USB-C PORT
The micro-USB-C port (5V – 3A) makes it possible to recharge the SuperCapacitors using the USB-C / micro-USB-C cable provided.

Charging can be completed with a standard USB-C charger (not included), like those used for cell phones. Recharging the SuperCapacitors with the 
micro-USB-C cable takes priority over recharging via the 2 AA batteries.

The SuperCapacitors can be recharged with the micro-USB-C cable even in the absence of the AA batteries.

7 PRESSURE RELIEF VALVE 
The pressure relief valve is a solenoid-type electric valve and is active 3 minutes after the end of inflation for a maximum of 10 minutes or less 
depending on the residual energy in the batteries or SuperCapacitors. It will then close automatically.

As soon as the valve is activated, the following icon appears on the LCD display. 

The purpose of this valve is to reduce the airbag pressure 3 minutes after inflation. This is to reduce the stress on the seams and fabric of the airbag, 
ensuring a longer lifespan inflation after inflation.

The pressure relief valve also allows passive and partial deflation of the airbag by reducing its pressure but does not allow complete deflation of 
the airbag.

The operation of the pressure relief valve is controlled 3x during each self-test and can be clearly heard from the characteristic ticking noise (like 
a Swiss watch!)

6
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E2システムの電源を入れるにはON/OFFスイッチを引き上げた
まま時計回りに2秒間回して下さい。スイッチにはセーフティー
ロックが搭載され、予期しない起動を防ぎます。電源を入れ
るたびに E2 システムの自己診断が作動し、モーター、スーパー
キャパシタ、電子回路が正常に機能しているかを確認します。
自己診断中は 3 つの LED が順番に点灯し、LED が正常かど
うか確認します。同時に液晶ディスプレーが点滅して全アイコ
ンが表示され、液晶ディスプレーが正常かどうかも確認します。

 自己診断中にモーターが低速で回転し、LED[ 緑 ] が点灯します。
 自己診断が正常に完了するとモーターがもう一度作動し、残りの蓄電量に応じて LED[ 緑かオレンジ ] が点滅します。

 >>> 使用可能
 自己診断で異常が検出されるとモーターが 4 回作動して LED[ 赤 ] が点灯します。

 >>> 使用不可
 充電中に自己診断で異常が検出された場合、LED[ 赤 ] 点灯 + LED[ オレンジ ] 点滅になります。自己診断中に異
常が発生すると液晶ディスプレーに のアイコンが表示されます。電源をオフにするには ON/OFF スイッチを引
き上げたまま時計回りに回して下さい(電源オンと同じ操作)。モーターが1回作動してLED[赤]が点灯→消灯し、
システム終了を知らせます。

注意：LED の点滅速度は充電中または電源オンで変わります。「詳しくは LED 表示のまとめ (p11)」をご覧下さい。

雪崩地形での使用手順 /LED 表示の説明
E2 システムを雪崩地形で使用する手順は以下の通りです。
1. E2 システムの電源をオンにして下さい。
2. 自己診断でシステムが正常か確認して下さい。

 LED[ 緑 ] が点滅：システムは 6 時間以上使用できます。
 LED[ オレンジ ] が点滅：システムは 6 時間未満しか使用できません。
 LED[ 赤 ] が点滅：エアバッグの完全展開を保証できません ( 可能な限り膨らませようとします )。
 LED[ 赤 ] が点灯：システムが故障しているので使用しないで下さい。

注意：エアバッグを展開させるには、起動トリガーを強く(5 ～ 10kg) 引いて下さい。

液晶表示の説明
❶ スーパキャパシタの蓄電レベル
❷ 単 3 乾電池の残量：電池切れや電池が装填されていない場合、
    アイコンが点滅して電池装填 / 交換の必要を知らせます。
❸ 圧力開放弁の作動時に表示されます。
❹ 自己診断が正常に作動しなかった時に表示されます。
❺ USB-C ケーブルが接続され、充電されている時に表示されます。

圧力開放弁
圧力開放弁は電磁式電動弁です。エアバッグが完全に展開してから 3 分後に電池またはスーパーキャパシタの残量に応
じて最大 10 分まで作動し、自動的に開放弁が閉じます。開放弁が作動すると、液晶ディスプレーに開放弁のアイコン
が表示されます。開放弁の目的はエアバッグが完全展開して 3 分後に圧力を下げることです。これによりエアバッグの
縫い目や生地への負担が軽減され、寿命を伸ばすことができます。圧力開放弁は圧力を下げることでエアバッグを部分
的に収縮させますが、完全に収縮させることはできません。自己診断時に機械式時計のようなカチカチ音 (3 回 ) がす
れば開放弁は正常です。自己診断と併せて確認を行って下さい。

+ 雪崩が発生したら起動トリガーを強く(5 ～ 10kg) 引いて下さい。エアバッグは 3 ～ 4 秒で展開します。
+ コンプレッサーは 5 秒間作動してから停止します。
+ 最低 3 分間、エアバッグは展開状態を維持し、その後圧力開放弁が作動して徐々に収縮します。
+ 単 3 乾電池 2 本が装填されている場合、エアバッグが展開すると自動的にスーパーキャパシタに充電されます。
注意：本製品は EN 16716「アバランチエアバッグの認証」に適合し、エアバッグを最低 3 分間展開した状態で維持し
ます。アバランチエアバッグは救命胴衣ではないので 3 分以上は最大圧力での展開状態を維持しません。

雪崩に遭遇したら
雪崩に遭遇したら安全な場所へ退避するか、雪崩の走路から離れて下さい。雪崩の走路上にいる場合、雪崩の中でア
ンカー効果を起こすスキーやスノーボードを外して下さい。雪崩に勢いがなくなってきたら、口を閉じ、顔の前に両腕
を出して、生命維持のためのエアポケットを確保して下さい。雪崩が止まり、埋没から脱出できたら、エアバッグを外
さずに仲間を助けて下さい。雪崩の危険が去ったと確信するまでエアバッグを外さないで下さい。

充電とシステム状況確認
スーパーキャパシタを充電する方法は 2 つあります。
1. 乾電池での充電：単 3 乾電池 2 本 ( 別売 ) を装填すると、スーパーキャパシタが自動的に充電されます。電池のタ
イプや気温によりますが、充電時間は 40 ～ 80 分です。
2. USB-C ケーブル ( 付属 ) での充電：市販の充電器やモバイルバッテリーからも充電できます。充電器やモバイルバッ
テリーの種類によりますが充電時間は 20 ～ 40 分です。充電中は以下「LED 表示のまとめ」の通りLED が点滅します。
蓄電レベルは LED の色で確認できます。

 [ 赤 ] 蓄電レベル・低：エアバッグの完全な展開を保証できません ( できるだけエアバッグを膨張させようとします )。
 [ オレンジ ] 蓄電レベル・中：エアバッグを完全に展開できますが、動作時間は 6 時間未満です。
 [ 緑 ] 充電完了：約 3 秒に 1 回 LED が点滅します。

注意：
+ 初めて使う前にUSB-Cポート経由で充電して下さい。夏季や購入してすぐなど、乾電池を装填せず長期間保管した場合、

スーパーキャパシタの充電には時間が掛かります。エアバッグ展開後のスーパーキャパシタにはエネルギーがまだ残って
いますが、乾電池を装填せず長期間保管すると、スーパーキャパシタの容量は完全に空になります。

+ USB-C ケーブル経由の充電は乾電池からの充電よりも優先されます。乾電池とUSB-C ケーブルの両方がセットされ
ている場合は USB-C ケーブルから充電され、乾電池からは充電されません。

+ 乾電池が装填されていなくても USB-C ケーブル経由で充電できます。
+ 電源オフで充電中の場合、LED は点滅しますがシステムはオフの状態です。
+ エアバッグが展開すると、システムは自動的に乾電池または USB ポートから再充電を開始します。
+ 乾電池の品質と充電時の気温によりますが、単 3 乾電池 2 本でスーパーキャパシタの再充電が 1 ～ 3 回行えます。
警告：本製品をケーブルを繋いだままで使用しないで下さい。充電が終わったら USB-C ケーブルを外して下さい。

電源のオンオフと自己診断 エアバッグの展開

LED[ 緑 ] が点滅 ( 約 3 秒に 1 回 )
充電完了。動作時間は 6 時間以上。
LED[ オレンジ ] が早く点滅 ( 約 1 秒に 4 回 )
充電中。使用可能。動作時間は 6 時間未満。

LED[ 赤 ] が早く点滅 ( 約 1 秒に 4 回 )
充電中。使用不可。蓄電量が少なくエアバッグの完全
展開を保証できません。

LED[赤]が常時点灯+LED[オレンジ]が点滅(約1秒に2回)
    故障中。使用不可。自己診断で異常が検出されました。

LED[ 緑 ] が点滅 ( 約 10 秒に 1 回 )
満充電。動作時間は 6 時間以上。
LED[ オレンジ ] が点滅 ( 約 10 秒に 1 回 )
使用可能。動作時間は 6 時間未満。

LED[ 赤 ] が点滅 ( 約 10 秒に 1 回 )
使用不可。蓄電量が少なくエアバッグの完全展開を保
証できません。

LED[ 赤 ] が常時点灯
    故障中。使用不可。自己診断で異常が検出されま

した。
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MICRO USB-C PORT
The micro-USB-C port (5V – 3A) makes it possible to recharge the SuperCapacitors using the USB-C / micro-USB-C cable provided.

Charging can be completed with a standard USB-C charger (not included), like those used for cell phones. Recharging the SuperCapacitors with the 
micro-USB-C cable takes priority over recharging via the 2 AA batteries.

The SuperCapacitors can be recharged with the micro-USB-C cable even in the absence of the AA batteries.

7 PRESSURE RELIEF VALVE 
The pressure relief valve is a solenoid-type electric valve and is active 3 minutes after the end of inflation for a maximum of 10 minutes or less 
depending on the residual energy in the batteries or SuperCapacitors. It will then close automatically.

As soon as the valve is activated, the following icon appears on the LCD display. 

The purpose of this valve is to reduce the airbag pressure 3 minutes after inflation. This is to reduce the stress on the seams and fabric of the airbag, 
ensuring a longer lifespan inflation after inflation.

The pressure relief valve also allows passive and partial deflation of the airbag by reducing its pressure but does not allow complete deflation of 
the airbag.

The operation of the pressure relief valve is controlled 3x during each self-test and can be clearly heard from the characteristic ticking noise (like 
a Swiss watch!)
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AUTONOMY OF THE E2 SYSTEM
The system’s autonomy depends on the quality and energy of the AA batteries and the frequency and duration of use in ON or OFF mode. The times 
listed below assume the use of high-quality alkaline batteries:

• Approx. 2-3 months of autonomy with two new AA alkaline batteries not including recharge of the SuperCapacitors (new batteries inserted after 
recharging the SuperCapacitors)

• The system can be used without additional AA batteries. However we strongly suggest to always use it with the batteries to ensure extended 
autonomy.

NOTE:

• If the system is charged with the USB-C and used without batteries, it will only have a maximum autonomy of 12 to 24 hours, which is perfectly 
normal because the AA batteries ensure the autonomy of the E2.

10 DEFLATING AND RE-FOLDING THE AIRBAG
The airbag should be deflated using the airbag’s draining knob. Lift the safety cover of the deflation button and press the button to deflate the airbag. 
Once the airbag is deflated, the springs on the safety cover automatically close it.

Folding complete

8
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• If the system is charged with the USB-C and used without batteries, it will only have a maximum autonomy of 12 to 24 hours, which is perfectly
normal because the AA batteries ensure the autonomy of the E2.
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E2 システムの動作期間
E2 システムの動作期間は単 3 乾電池の品質と容量、オン / オフ切替の頻度と時間により変わります。高品質の未使用
アルカリ乾電池 2 本を使用した場合の動作期間は下記の通りです。
+ スーパーキャパシタの充電を行わない場合：約 2 ～ 3 か月 ( スーパーキャパシタ充電後、電池交換した場合 )。
+ 乾電池を装填していなくてもスーパーキャパシタが十分蓄電されていれば E2 システムは作動しますが、動作期間を

伸ばすために未使用の単 3 乾電池を常時装填することを推奨します。
注意：USB-C ケーブル経由で満充電し、乾電池を装填せず使用した場合、動作期間は最大 12 ～ 24 時間です。乾電
池には E2 システムの動作期間を維持する働きがあり、乾電池を装填しない場合には動作期間が短くなります。

エアバッグはデフレーションボタンで空気を抜くことができます。デフレーションボタンのカバーをスライドさせ、オレン
ジのボタンを押してエアバッグから空気を抜いて下さい。デフレーションボタンから指を離すとボタンのカバーが自動的に
閉じます。エアバッグの折りたたみ方はイラスト(p13) をご覧下さい。

❷ スライダーが完全に外れていない場合、
必要に応じてスライダーを外して下さい。

❶ デフレーションボタンを押してエ
アバッグを収縮させて下さい。

❸ スライダーをジッパーの初め
の位置まで戻して下さい。

❹ スライダーを左右のジッ
パーにセットして下さい。

エアバッグを
ねじらない

フックをクロス
させない

エアバッグを
巻かない

エアバッグの展開を
阻害しない

警告：デフレーションボタンには、ボタンが初期位置
に戻ったことを確認できるオレンジのインジケーター
が装備されています。これによりバルブが排気状態
に固定されてしまっているか確認できます。オレンジ
のインジケーターが見えている場合、デフレーション
ボタンが初期位置に戻っておらず、バルブが開いた
ままになっている可能性があります。雪や氷がボタン
の戻りを妨げていないか確認して下さい。オレンジ
のインジケーターが見えている場合、ボタンが正常
な位置に戻っていないので E2 システムを使用しない
で下さい。エアバッグの収縮後は、オレンジのインジ
ケーターが見えていないことを必ず確認して下さい。

警告：コンプレッサーが異物を吸引してエアバッグの展開を妨げるおそれがあるので、
コンプレッサーコンパートメントは閉じたままにして下さい。

警告：エアバッグを完全展開させるため、ジッパーや面ファスナーの動きが妨げられな
いようにして下さい。

警告：エアバッグポケット内のサポートストラップの後ろにエアバッグを収納しないで下さい。

警告：エアバッグポケットをまたいでストラップを固定しないで下さい。

エアバッグの収縮と折りたたみ

エアバッグの折りたたみ手順

警告

OK! NG!
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ヒップベルト、チェストストラップ、レッグループは常に締めて下さい。  
本製品は雪崩遭遇時にバックパックが身体に密着している場合のみ機能します。
警告：本製品をレッグループを装着していない状態で使用しないで下さい。

正しい装着方法と調整

❶ ショルダーハーネス上のトリガーハンドルの
固定位置を調整して下さい。固定位置は 3
段階に調整でき、胸の高さが理想的です。

❷ 高さを変えたい場合はトリ
ガーハンドルを持ち上げて
下さい。

❸ ウェビングループからトリガー
ハンドルを外し、好みの高さに
固定し直して下さい。

チェストバックル ( 次ページ❺を参照 )

ヒップベルトバックル ( 次ページ❷を参照 )

レッグループ ( 次ページ❶を参照 )

バックパックのフィッティング手順

❶ レッグループ
バックパックを背負い、レッグストラップ
を身体の後ろから両足の間を通して前面
に持ってきて下さい。ヒップベルトの片側
のバックルをレッグストラップ先端のルー
プに通して下さい。

❸ ショルダーハーネスを締める
ショルダーハーネスのストラップを下後方
にしっかりと締めて下さい。

❺ チェストストラップを締める
チェストストラップをしっかりと締めて下さい

❹ ロードリフターを締める
ロードリフターを上前方に引っ張り、しっ
かりと締めて下さい。

❷ ヒップベルト
レッグストラップをヒップベルトに通した
ら、ヒップベルトバックルを接続して下さ
い。ヒップベルトを腰骨の上辺で左右均
等になるようにしっかりと締め、荷重の大
半が腰骨の上に乗るようにして下さい。

トリガーの高さ調整
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12 INSTRUCTIONS
REGULAR CHECKS
Your ALPRIDE avalanche backpack requires no maintenance but the following points have to be observed:

1- Deploy the airbag before the new season starts or at least once a year or after the backpack has been exposed to moisture / wet weather. Check 
its condition, allow it to dry and fold it back together again.

2- Pack the airbag away only when it is completely dry.

3- Prior to every tour, check all the points described in this user manual and inspect the condition of the system’s safety straps and fastenings.

Practice deploying the airbag so you have a feel for the amount of force you need to apply. In the event of a real avalanche, you will then be able to 
deploy it correctly and intuitively.

13 MAINTENANCE
POST-AVALANCHE CHECK
Every use of the ALPRIDE E2 AIRBAG system can negatively a�ect the material. Often the damage is not visible with the naked eye. After a use in 
an avalanche, contact ALPRIDE.

ALPRIDE E2 AIRBAG system for further inspection.

If you are unable to send the ALPRIDE E2 AIRBAG system, then following points are recommended to check:

• Check the airbags visually for punctures.

• Check the airbag fastening straps for tears.

• Check the shoulder, waist and chest straps as well as the seams for tears.

• Check all buckles (adjustment buckles at the shoulder straps, waist and chest strap).

• Check buckles as well as leg straps for tears and deformation.

11

MAINTENANCE INSTRUCTIONS

USER MANUAL / ENGLISH

Open the backpack and the strap pocket. Detach the trigger handle. Remove the trigger handle
through the opening between the shoulder strap and the airbag compartment.
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定期点検
本製品に特別なメンテナンスは必要ありませんが、以下の項目を点検して下さい。
+ シーズン初め、または最低年 1 回、またはバックパックが湿気や雨にさらされた後はエアバッグを展開して下さい。

エアバッグのコンディションを点検し、よく乾燥させてから収納して下さい。
+ ツアーに出かける前に取扱説明書に記載されている留意点を全て確認し、ストラップやバックルの状態を点検して下さ

い。エアバッグ展開の練習を行い、操作に必要な力加減を把握して下さい。これにより実際に雪崩が発生した際に正
しく直感的に操作することができます。

雪崩遭遇後の点検
本製品を使用する度にエアバッグの生地に負荷がかかります。多くの場合、ダメージは目視では確認できません。実際
に雪崩遭遇時に使用した場合は、輸入販売元に点検を依頼して下さい。すぐに輸入販売元に送れない場合は、以下の
ような点検を行って下さい。
+ エアバッグがパンクしていないか、目視で点検して下さい。
+ エアバッグの固定ストラップが破損していないか点検して下さい。
+ ショルダーハーネスやヒップベルト、チェストストラップ、縫い目に破損がないか点検して下さい。
+ 破損や変形が生じていないか、全てのバックルを点検して下さい。

メンテナンス

AIRBAG システムの取り外し方

❶ システムの電源をオフにして、エアバッグのジッパーを開いて全てのフックを外して下さい。

❷ ショルダーハーネスポケットを開いて下さい。
 ショルダーハーネスとエアバッグ収納スペースの間にあるスリットからトリガーハンドルを外して下さい。

❸ エアバッグ収納スペース側面から 
コンプレッサーを取り外して下さい。

❶ エアバッグ収納スペース側面から 
コンプレッサーを入れて下さい。

❷ コンプレッションストラップの下にケーブルを通し、ショルダーハーネスとエアバッグ収納スペースの間にあるスリットから
トリガーハンドルを通して下さい。トリガーハンドルを取り付け、ショルダーハーネスポケットのジッパーを閉じて下さい。

❸ フック 5 箇所を取り付け、エアバッグを折りたたんでジッパーを閉じて下さい。

AIRBAG システムの取り付け方

AIRBAG システムの取り外し方 ( 続き )
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保 管
本製品は、涼しく乾燥した場所で保管して下さい。安全のために子供の手の届かないところに保管して下さい。
ALPRIDE SA は不適切な保管に起因する破損や損失について責任を負いません。

クリーニング
バックパックは水洗いできますが、ユニットは洗わないで下さい。凍結のおそれがあるので、ご使用前に製品全体がよ
く乾燥しているか確認して下さい。インフレーターが汚れていたら、湿らせた柔らかいマイクロファイバークロスで拭き
取って下さい。ALPRIDE SA は不適切なクリーニングに起因する破損や損失について責任を負いません。

廃 棄
本製品を家庭ゴミとして捨てないで下さい。潜在的なリスクがあるので、壊したり焼却したりしないで下さい。

[ 電子機器 ]
+ 電子機器は決して家庭ごみとして処分しないで下さい。
+ 電子機器はお住まいの地域の廃棄物処理ルールに従って処分して下さい。
+ 詳細は最寄りのごみ処理場、リサイクル施設にお問い合わせ下さい。
[1.5V 単 3 乾電池 ]
+ 電池は決して家庭ごみとして処分しないで下さい。
+ 電池には有害な重金属を含んでいる可能性があり、有害廃棄物の規制対象となります。
+ 重金属の元素記号：Cd( カドミウム )、Hg( 水銀 )、Pb( 鉛 )
+ 完全に放電させてから処分して下さい。
+ 電子機器を処分する前に必ず電池を取り外して下さい。
+ 電池はお住まいの地域の廃棄物処理ルールに従って処分して下さい。
+ 詳細は最寄りのごみ処理場、リサイクル施設にお問い合わせ下さい。

製品寿命
製品には寿命があります。ALPRIDE E2 AIRBAG システムに機械的な不調が見られたら使用を止めて買い替えて下さ
い。定期的に点検し、システムの使用開始から 5 年毎の買い替えを推奨します。機械的な経年劣化や誤った使い方に
より性能が低下することがあります。製品にダメージが見られたら破棄して下さい。ALPRIDE E2 AIRBAG システムは
50 回のエアバッグ展開に耐えるよう設計されています。

ALPRIDE E2 AIRBAGシステムは単3乾電池2本を使用し、リチウムイオン充電池、リチウムポリマー充電池、高圧ガスカー
トリッジ、火薬によるトリガーを内蔵していません。E2 AIRBAG システムは危険物規則の定義する危険物とはみなされず、
旅行における制限がありません。空港警備担当者から誤解されないように、バッテリーなしの電気式アバランチエアバッグ
を携帯していることを、航空会社に事前申告することを推奨します。E2 AIRBAG システムは圧力開放弁を備えています。

運搬・旅行時の注意事項

トラブルシューティング

付記情報
製品情報
製品名：ALPRIDE E2 AIRBAG システムバックパック
使用可能温度：-30℃～ 40℃
IP65 適合のコントローラー
特許番号：EP3202462

仕様
E2 システムの総重量 ( 電池除く)：1,140g (+/-10g)
エアバッグ容量：162リットル
バックパック内のエアバッグキットの容量：1.8リットル
USB-C：5V-3A DC
電池：アルカリまたはリチウム単 3 乾電池 (1.5V)×2 本
認証：EN16716 に適合 ( 認証機関 TÜV Süd GmBH)
モデル名：ALPRIDE E2

規格適合
オスプレーアバランチバックパックは欧州規格 EN16716：2017「登山用品 - アバランチ AIRBAG システム - 安全要求
と試験方法」の条項と安全要求に適合しています。
[ 認証機関 ]  TÜV Süd Product Service GmbH
[ 所在地 ] Daimlerstr.11, 85748 Garching bei München, Germany
[ 認証機関番号 ] 0123
すべての適合宣言書は www.alpride.com でご覧いただけます。
認証を受けた全ての製品には製品試験に合格したことを表す認証シールが貼られています。このシールは目立つ箇所に
貼られており、剥がすことはできません。

証明書
オスプレー社製アバランチエアバッグパックに関する全ての証明書と関連データは www.osprey.com から入手できます。

製品寿命
不適切な使い方、不適切な保管、改造、雪崩時の使用などは、製品の機能に悪影響を及ぼすことがあります。製品に
は寿命があり、経年劣化の兆候が見られた場合は買い替えの必要があります。定期的に安全点検し、バックパックの製
造日から 5 年が経過したら買い替えを推奨いたします。また製品に損傷を見つけた場合は廃棄して下さい。ALPRIDE 
E2 AIRBAG システムは 50 回のエアバッグ展開に耐えられるよう設計されています。

ラベルについて

症状 点検項目

  トリガーを引いてもエアバッグが展開しない
  1. 電源は入っていますか？→ LED を確認
  2. スーパーキャパシタの蓄電は十分ですか？[LED がオレンジか緑 ]
  3. 自己診断は正常ですか？ → LED を確認

  自己診断が働かない   スーパーキャパシタの蓄電が不十分でモーターを駆動できません。
  → LED がオレンジか緑になるまで待って下さい。

  自己診断が正常なのにエアバッグが展開しない   コンプレッサーホイールが氷や雪で凍結していないか確認し、
  システムを完全に乾燥させて下さい。

  エアバッグが完全展開しない

  いくつかの理由が考えられます。
  1. エアバッグが正しく折り畳まれておらず、ロール状になっている。
  2. ウェビングなどがジッパーを覆い、開口を妨げている。
  3. デフレーションボタンが収縮位置のままで、バルブが閉じていない。

  単 3 乾電池を入れてもシステムが充電されない   高品質な未使用の単 3 アルカリ/リチウム乾電池を使用し、マンガン
  乾電池、ニッカド乾電池、ニッケル水素充電池は使用しないで下さい。

SOELDEN PRO 32 E2

EN16716:2017

製品名

本製品 ( 個人保護具 ) を使う前に取扱説明書をよく読むように薦めるマーク

製造年月 ( 年 - 月 )

EU 2016 / 425 規則の基本要件に適合していることを表す CE マーク

ユーラシア適合マーク

英国規格適合マーク

個人保護具に関する参照文書。設計と CE 認証で使用される欧州技術整合規格に適合

EU 適合宣言書は www.alpride.com で閲覧可能です

輸入販売元
株式会社ロストアロー  〒112-0012 東京都文京区大塚 3-4-7 茗溪ビル

TEL：03-6902-2131( 代表 )   e-mail：ec@lostarrow.co.jp
※製品に関するご質問や修理につきましては、弊社 WEB サイトよりお問い合わせ下さい。

www.lostarrow.co.jp


